
ROYAUME DE BELGIQUE 

Avant-projet de loi portant assentiment à l'accord 
de coopération du 5 janvier 2021 entre les 

Ministres de l'Agriculture de I'Etat fédéral et des 
Régions concernant la répartition des missions 
pour l'application des mesures de protection 
contre les organismes nuisibles aux végétaux 

PHILIPPE, Roi des Belges, 

A tous présents et à venir, Salut. 

Vu l'avis @ du Conseil dlEtat, donné le @, en 
application de l'article 84, Ci ler, alinéa Ter, 2", des 
lois sur le Conseil dlEtat, coordonnées le 12 janvier 
1973 ; 

Sur la proposition du Ministre de l'Agriculture, 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

Le Ministre de l'Agriculture est chargé de présenter 
en notre nom à la Chambre des représentants le 
projet de loi dont la teneur suit: 

Article le'. La présente loi règle une matière visée à 

KONlNKRlJK BELGI~ 

Voorontwerp van wet houdende instemming met 
het Samenwerkingsakkoord van 5 januari 2021 

tussen de Ministers van Landbouw van de 
Federale Staat en de gewesten inzake de 

verdeling van opdrachten voor de toepassing van 
de beschermende maatregelen tegen 

plaagorganismen bij planten 

FILIP, Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet. 

Gelet op advies @ van de Raad van State, gegeven 
op @, met toepassing van artikel84,Ci 1, eerste 
lid, 2", van de wetten op de Raad van State, 
gecoordineerd op 12 januari 1973; 

Op de voordracht van de Minister van Landbouw, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

De Minister van Landbouw is  ermee belast in onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers 
het ontwerp van wet in te dienen waarvan de tekst 
hierna volgt: 

Artikel 1. Deze bepaling regelt een aangelegenheid 
l'article 74 de la Constitution. 

Art. 2. Assentiment est donné à l'accord de 
coopération entre les Ministres de l'Agriculture de 
IJEtat fédéral et des Régions concernant la 
répartition des missions pour l'application des 
mesures de protection contre les organismes 

Art. 2. lnstemming wordt verleend met het 
Samenwerkingsakkoord tussen de Ministers van 
Landbouw van de Federale Staat en de gewesten 
inzake de verdeling van opdrachten voor de 
toepassing van de beschermende maatregelen 
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Par le Roi : I l 

~uisibles aux végétaux, conclu à Bruxelles le 5 
anvier 2021, annexé à la présente loi. 

Van Koningswege: 

tegen plaagorganismen bij planten, afgesloten te 
Brussel op 5 januari 2021, gevoegd bij deze wet. 

David CLARINVAL 

.e Ministre de l'Agriculture, 1 De Minister van Landbouw, 
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Avant-projet de loi portant assentiment à l'accord 
de coopération du 5 janvier 2021 entre les 

Ministres de l’Agriculture de l’Etat fédéral et des 
Régions concernant la répartition des missions 
pour l’application des mesures de protection 
contre les organismes nuisibles aux végétaux 

Voorontwerp van wet houdende instemming met 
het Samenwerkingsakkoord van 5 januari 2021 

tussen de Ministers van Landbouw van de Federale 
Staat en de gewesten inzake de verdeling van 

opdrachten voor de toepassing van de 
beschermende maatregelen tegen 

plaagorganismen bij planten 

  

Exposé des motifs Memorie van Toelichting 

  

L'article 1 décrit la procédure monocamérale. Artikel 1 beschrijft de monocamerale procedure. 

L’article 2 dispose qu’il est porté assentiment à 
l’accord de coopération. 

Artikel 2 bepaalt dat er wordt ingestemd met het 
samenwerkingsakkoord.  

  

Commentaire des articles de l’accord de 
coopération 

Toelichting bij de artikelen van het 

samenwerkingsakkoord 

  

L’article 1er contient un certain nombre de 

définitions liées à la santé des végétaux. 

Artikel 1 bevat een aantal definities in het kader 

van de plantengezondheid. 

Les articles 2 et 3 précisent la répartition des 

compétences entre l’État fédéral et les Régions en 

ce qui concerne les organismes de quarantaine (OQ) 

Artikelen 2 en 3 bevatten een verduidelijking van 

de bevoegdheidsverdeling tussen de federale 

overheid en de gewesten voor wat betreft de 
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et les organismes règlementés non de quarantaine 

(ORNQ). 

quarantaineorganismen (Q’s) en gereguleerde niet-

quarantaineorganismen (RNQP’s). 

L’article 4 énonce le principe selon lequel les 

services publics régionaux et l’AFSCA peuvent se 

confier des missions liées à la santé des végétaux.   

Artikel 4 bevat het principe dat de gewestelijke 

overheidsdiensten en het FAVV aan elkaar 

opdrachten kunnen toevertrouwen in het kader van 

de plantengezondheid.   

L’article 5 énumère les principes à respecter lors de 

la répartition des missions, à savoir :   

1° réaliser des gains d’efficacité diminuant la charge 

de travail pour toutes les entités compétentes 

considérées individuellement et collectivement ; 

rechercher une répartition équitable de la charge 

de travail ;   

2° rechercher un guichet unique pour les 

opérateurs professionnels chez lesquels les 

contrôles officiels et d’autres activités officielles 

relatives aux OQ et aux ORNQ sont réalisés sur le 

matériel végétal de multiplication par une seule 

entité. Dans ce cadre, les entités veillent à 

présenter sur leurs sites web respectifs une 

information unique et centralisée contenant toutes 

les données nécessaires pour les opérateurs 

professionnels ;   

3° pour les opérateurs professionnels chez lesquels 

une certification officielle dans le cadre des 

directives de commercialisation est réalisée par les 

entités compétentes des Régions, on vise à ce que 

les missions relatives aux exigences portant sur les 

OQ sur le matériel végétal de multiplication soient 

également confiées à ces entités ;   

4° pour les opérateurs professionnels chez lesquels 

aucune certification officielle n’est effectuée par les 

entités compétentes des Régions dans le cadre des 

directives de commercialisation, on tend à confier à 

l’AFSCA les missions portant sur les exigences 

relatives aux ORNQ sur le matériel végétal de 

multiplication ;   

5° les missions portant sur la présence d’ORNQ sur 

les envois de matériel végétal de multiplication 

importés de pays tiers sont confiées à l’AFSCA ;   

In artikel 5 worden de principes opgesomd die bij 

de verdeling van de opdrachten nagestreefd 

worden. Het gaat om:   

1° het boeken van efficiëntiewinsten waarbij de 

werklast van alle bevoegde entiteiten afzonderlijk 

en tezamen verlaagd wordt en een streven naar een 

evenwichtige verdeling van de werklast;   

2° het streven naar een uniek loket voor 

professionele marktdeelnemers waarbij de officiële 

controles en andere officiële activiteiten inzake Q’s 

en RNQP’s op plantaardig teeltmateriaal door 

slechts één entiteit verricht worden. Daarenboven 

wordt er voorzien in unieke en gecentraliseerde 

informatie die alle noodzakelijke gegevens voor de 

professionele marktdeelnemer bevat op de 

websites van de betrokken entiteiten;   

3° een streven dat daar waar de bevoegde 

entiteiten van de Gewesten in het kader van de 

handelsrichtlijnen een officiële certificering 

uitvoeren, zij ook de opdrachten, met betrekking 

tot de eisen inzake Q’s op plantaardig 

teeltmateriaal uitvoeren;   

4° een streven dat daar waar geen officiële 

certificering in het kader van de handelsrichtlijnen 

door de bevoegde entiteiten van de Gewesten 

plaatsvindt, de opdrachten, met betrekking tot de 

eisen inzake RNQP’s op plantaardig teeltmateriaal 

uitgevoerd worden door het FAVV;   

5° de opdrachten met betrekking tot de 

aanwezigheid van RNQP’s op uit derde landen 

ingevoerde zendingen van plantaardig 

teeltmateriaal worden toevertrouwd aan het 

FAVV;   

6° de opdrachten met betrekking tot de aflevering 

van pre-uitvoercertificaten en fytosanitaire 



6° les missions portant sur la délivrance de 

certificats de pré-exportation et de certificats 

phytosanitaires pour l’exportation et la 

réexportation de lots de matériel végétal de 

multiplication vers les pays tiers sont confiées à 

l’entité qui fonctionne comme guichet unique chez 

les opérateurs professionnels concernés ;   

7° les entités compétentes peuvent conclure des 

accords mutuels, ad hoc, pour se confier des 

missions relatives à d’autres espèces, organismes et 

lieux que ceux réglés dans l’accord de coopération. 

Ces accords seront détaillés dans le cahier des 

charges.   

certificaten op voor de uitvoer en wederuitvoer 

naar derde landen bestemde zendingen van 

plantaardig teeltmateriaal worden toevertrouwd 

aan de entiteit die bij de betrokken professionele 

marktdeelnemer als uniek loket fungeert;   

7° er wordt voorzien dat de bevoegde entiteiten in 

onderling overleg ad hoc afspraken kunnen maken 

over opdrachten en andere soorten, organismen en 

locaties dan deze die in het SA geregeld zijn. Deze 

afspraken zullen in het lastenboek opgenomen 

worden.   

 

L’article 6 décrit la répartition concrète des 

missions en application des principes énumérés à 

l’article 5. Le deuxième alinéa de l’article 6 énumère 

les missions confiées par l’AFSCA aux Régions en ce 

qui concerne les OQ :   

• les plants de pommes de terre ;  

• les semences, y compris les semences 

standards ;  

• le matériel de multiplication des cultures 

fruitières dans les pépinières fruitières 

spécialisées et chez les producteurs de 

porte-greffes, de greffons et de plants 

fruitiers où l’entité compétente de la 

Région effectue une certification officielle 

dans le cadre des directives commerciales ;   

• le matériel de multiplication et les plants de 

légumes, à l’exception des semences ;   

• le matériel végétal de multiplication de la 

vigne.  

Concernant la Région flamande, elle sera également 

responsable pour l’AFSCA de la demande annuelle 

des espèces soumises à obligation de passeport 

phytosanitaire ainsi que de l’échange de ces 

données dans le cadre de l’enregistrement des 

opérateurs professionnels. Le troisième paragraphe 

de l’article 6 énumère les missions confiées par les 

Régions à l’AFSCA en ce qui concerne les ORNQ :   

In artikel 6 volgt de concrete taakverdeling op basis 

van de toepassing van de principes opgesomd in 

artikel 5. In de tweede paragraaf van dit artikel 

worden de taken opgesomd die het FAVV aan de 

gewesten toevertrouwt m.b.t. de Q’s. Het gaat om 

de volgende sectoren:   

• pootaardappelen;  

• zaaizaden, inclusief standaardzaad;  

• teeltmateriaal van fruitgewassen voor 

gespecialiseerde fruitboomkwekerijen en 

producenten van onderstammen en 

entmateriaal en fruitgewassen waar de 

bevoegde entiteit van het Gewest officiële 

certificeringen uitvoert in het kader van de 

handelsrichtlijnen;   

• teeltmateriaal en plantgoed van 

groentegewassen, met uitzondering van 

zaad;   

• vegetatief teeltmateriaal van wijnstokken.  

Het Vlaams Gewest zal voor het FAVV ook instaan 

voor het jaarlijks opvragen van de 

plantenpaspoortplichtige soorten en het uitwisselen 

van deze gegevens in het kader van de registratie 

van professionele marktdeelnemers. In de derde 

paragraaf van artikel 6 worden de taken opgesomd 

die de gewesten toevertrouwen aan het FAVV 

m.b.t. de RNQP’s. Het gaat om de volgende 

sectoren:   



• le matériel de multiplication des plantes 

ornementales et d’autres végétaux destinés 

à la plantation à des fins ornementales ;   

• le matériel de multiplication des cultures 

fruitières à l’exception des pépinières 

fruitières spécialisées, des producteurs de 

porte-greffes, de greffons et de plants 

fruitiers où l’entité compétente de la 

Région effectue les certifications officielles 

dans le cadre des directives de 

commercialisation ;   

• le matériel forestier de reproduction.  

Concernant l’exportation de matériel végétal de 

multiplication, l’AFSCA sera responsable des 

négociations avec les pays tiers au sujet des ORNQ. 

Concernant l’importation, l’AFSCA sera responsable 

de contrôler la présence d’ORNQ sous les valeurs 

seuils et de traiter les dossiers d’importation afin 

que les Régions ne doivent pas assurer une 

présence de personnel aux postes de contrôle 

frontaliers (ports et aéroports).   

 

• teeltmateriaal van siergewassen en andere 

voor opplant bestemde planten voor 

sierdoeleinden;   

• teeltmateriaal van fruitgewassen met 

uitzondering van de gespecialiseerde 

fruitboomkwekerijen en producenten van 

onderstammen en entmateriaal en 

fruitgewassen waar de bevoegde entiteit 

van het Gewest officiële certificeringen 

uitvoert in het kader van de 

handelsrichtlijnen;   

• het bosbouwkundig teeltmateriaal.  

Voor wat de uitvoer van het plantaardig 

teeltmateriaal betreft, worden de 

onderhandelingen met derde landen over de 

RNQP’s toevertrouwd aan het FAVV. Voor wat de 

invoer betreft zal het FAVV de controle op de 

aanwezigheid van RNQP’s onder de 

drempelwaarden uitvoeren en de invoerdossiers 

afhandelen, zodat de gewesten geen aanwezigheid 

van personeel moeten voorzien aan de 

grenscontroleposten (havens en luchthavens).   

L’article 7 précise que les modalités des missions 

seront détaillées dans un cahier des charges.   

 

In artikel 7 wordt uitgelegd dat de verfijning van de 

opdrachten in een lastenboek opgenomen zal 

worden.   

L’article 8 porte sur la fourniture mutuelle de 

données et l’article 9 sur la fourniture mutuelle 

d’une assistance technique.   

Artikel 8 heeft het over de wederzijdse 

gegevensverstrekking, artikel 9 over de wederzijdse 

technische bijstand.   

L’article 10 signale que lorsqu’il est fait référence à 

des réglementations européennes, il s’agit toujours 

de leur dernière version. L’article 11 désigne le GTP-

CIPA comme comité de pilotage pour le suivi de cet 

accord de coopération et désigne le groupe de 

travail ad hoc (au sein du GTP-CIPA) comme comité 

de gestion pour la mise en œuvre des mesures 

phytosanitaires.   

Artikel 10 verduidelijkt dat met de verwijzingen 

naar de Europese regelgeving steeds hun laatste 

versie bedoeld wordt. Voor de opvolging van het SA 

wordt de PW ICLB als stuurgroep en de ad hoc 

Werkgroep (in de schoot van de PW ICLB) voor de 

uitvoering van de plantengezondheidsmaatregelen 

als beheerscomité aangeduid in artikel 11.   

L’article 12 détermine la durée de l’accord de 

coopération. Cet accord est valable pour une durée 

indéterminée et peut être résilié.   

Artikel 12 bepaalt de duur van het SA. Dit wordt 

afgesloten voor onbepaalde duur en er wordt in een 

opzeggingsmogelijkheid voorzien.   



Les articles 13 et 14 contiennent des dispositions 

relatives à la période transitoire et à l’entrée en 

vigueur.   

Artikelen 13 en 14 bevatten bepalingen met 

betrekking tot de overgangsperiode en de 

inwerkingstreding.   

Les modèles de passeports phytosanitaires et de 

certificats phytosanitaires sont annexés , car ils 

concernent des compétences partagées et 

devraient être identiques pour toutes les 

administrations :  

• Annexe 1 : données prescrites sur le 

passeport phytosanitaire ;   

• Annexe 2 : modèle de certificat 

phytosanitaire d’exportation ;   

• Annexe 3 : modèle de certificat 

phytosanitaire de réexportation ;   

• Annexe 4 : modèle de certificat pré-

exportation.   

Als bijlagen werden de modellen van de 

plantenpaspoorten en fytosanitaire certificaten 

gevoegd aangezien deze gedeelde bevoegdheden 

betreffen en over alle overheden heen dezelfde 

moeten zijn, nl.:  

• Bijlage 1: voorgeschreven gegevens op het 

plantenpaspoort;   

• Bijlage 2: model van fytosanitair certificaat 

voor uitvoer;   

• Bijlage 3: model van fytosanitair certificaat 

voor wederuitvoer;   

• Bijlage 4: model van pre-uitvoercertificaat.   
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